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Tatiana Novikova. Semantic Church Slavicisms in the modern Ukrainian language. The article examines and analyzes
the words attested in the dictionaries of the Ukrainian language and whose meanings, in our opinion, came from the Church Sla-
vonic language, although etymological dictionaries do not indicate their Church Slavonic origin, but fix as Proto-Slavic.

The purpose of the work is to collect and systematize Church Slavonic languages used in the modern Ukrainian language,
to characterize their representation in its main dictionaries; to single out words whose meanings, in our opinion, came from the
Church Slavonic language. The relevance of the article stems from the need for a comprehensive analysis of Church Slavonic,
which is an organic component of the Ukrainian language. The urgency of this issue in modern Ukrainian linguistics is due not
only to its lack of coverage and some fragmentation of the results achieved, but also to the fact that in addition to linguistic and
historical and cultural aspects, it has a certain rehabilitation focus. The results of the research stems from the need for a compre-
hensive analysis of Church Slavonic, which is an organic component of the Ukrainian language. The urgency of this issue in
modern Ukrainian linguistics is due not only to its insufficient coverage and a certain fragmentation of the results, but also to the
fact that in addition to linguistic, historical and cultural aspects, it has a certain rehabilitation orientation. The following scientific
methods were used in the study: the descriptive method, the method of quantitative calculations, the method of comparison, the
method of linguistic observation and classification. The scientific novelty of the obtained results is that for the first time in
Ukrainian linguistics a comprehensive lexical and semantic analysis of Church Slavonic was carried out, a group of semantic
Church Slavonic was identified, which allows to determine the place languages in Ukrainian.

Conclusions. We recorded 590 such words: 355 tokens, whose semantics denote various religious and biblical concepts,
and which are listed in dictionaries of the Church Slavonic language, but etymological dictionaries are not recorded as coming
from the Church Slavonic language or through it, and 235 tokens describing various non-church concepts, often used in the bibli-
cal text, and recorded in dictionaries of the Church Slavonic language. With the adoption of Christianity, in our opinion, they
could come into the literary and written language of Kievan Rus not directly from the Proto-Slavic language, as evidenced by
etymological dictionaries, but through Church Slavonic. The results of the work show that discussions on the emergence of

Church Slavonic in the Ukrainian language continue among industry experts and linguists.
Key words: Church Slavicism, Church Slavonic vocabulary, lexicography, semantics, Ukrainian language, lexical unit.

IHocranoBka npoGJieMu y 3arajbHOMY BMIJISAL Ta
il 3B’S130K i3 BaXKJIMBMMM HAYKOBMMM YU NPAKTHYHHUMH
3apIaHHsAMH. HalimaBHim 3amo3W4eHHS B YKpalHCHKIH
MOBi ITOCTIHHO BHKJIMKAIOTH iHTEpEC Y JIHTBICTIB, amKe
BHUKOPHCTAHHS LIEPKOBHOCIIOB SHI3MIB TICHO MOB’s3aHE 3
JIyXOBHOIO KyJIbTypoto Hapoxy. Came TOMY ChOTOJHI
3pocTae  3amiKaBICHHSA Ii€f0 TPymo CIiB 1 B
JHTBICTUYHOMY, 1 B iICTOPUYHOMY, 1 B KYJIBTYPOJIOTIYHOMY
acnekrax. Kinenp XX — nmoyatoxk XXI cT. — BiZHOBJIEHHS
peNiriiHO-IepKOBHUX ~ Tpajulid  sSK  OHOro i3
BU3HAYaIbHUX  YWHHHKIB  YKPaiHCBKOTO  KYJIBTYPHO-
HaliOHAIBHOTO BIIPO/UKEHHS W, 30KpeMa, BiJHOBIICHHS
Ba)XJIMBOI C)epH JyXOBHOTO JKHUTTSI €THOCY, IO 3yMOBUIIO
i IBULIIEHU I iHTEpEC bi o) BUBYCHHS npodieM
(yHKIIOHYBaHHS JIEKCHKH, ITOB’A3aHOI 3 Ii€t0 cdeporo, a
caMeé — TIIepPKOBHOCIJIOB’SIHI3MIB, BXOJDKCHHS SIKHX Y
JIGKCUYHY CHCTEMY CY4YacCHOI YKpaiHCbKOI MOBHU €
HACJTIIKOM TIPOIIECiB MI>KMOBHOI B3a€MO/i1, IO TpUBaJa Ha
YKpailHChKHX 3eMJISIX I11e Bix yaciB KuiBchkoi Pyci.

AHaJmi3 ocTaHHIX JgocimxeHb i myOsikamiii.
MoBO3HaBIIIB (JI. BynaxoBcbkoro, 1. Barunesuua,
A. Kpumcekoro, I. Orienka, B. CimoBuua,
M. Tpybeuskoro, b. Ycnencekoro, O. IllaxmaroBa) yxe

JIaBHO LIKaBJISATh MTUTaHHS B332€EMO3B’SI3KY
LIEPKOBHOCJIOB’STHCHKOi Ta YKpaiHCBKOI MOB, a TaKOX

penpe3eHTanlii  IepKOBHOCIOB’SIHI3MIB Yy  Cy4YacHIiH
YKpaiHCBKii MOBi. 30KpeMa, YMMajo CY4aCHHX YYEeHHUX
(M. Anedipenko, JI. I'matiok, O.Topbau, I. Iciuenko,
C. Kopuieako, C. Jlicask, [I'. Mexokepina, T.Mopos,
B. Himuyk, O. Ocinuyk, I IliBTopak, H. Ilypsega,
B. Pycaniscekuii, II. CiranoB, M. Ckab, A.CrameHoBa,
JI. Tkau, O. TkaueHko, JI. Yctrorona, O. Umup,
10. llleBenboB, JI. llleBuenko, O. llIumxko,
M. IOpkoBcbkHMi ~ Ta iH.)  JIOCHIDKYIOTH  NpoOieMu

(YHKI[IOHYBaHHSI 1IEPKOBHOCJIOB’SIHI3MIB B yKpaiHCBKil
MOBI Ta BHHUKHCHHS 1 PO3BHUTKY LIEPKOBHOCIOB’SHCHKOL
MOBH B YKpaiHi.

EnemMeHnTH CHCTEMHOrOo MiIXOAy MO ICTOPHKO-
MOP(OHOJIOTIYHUX SIBUII IEPKOBHOCIIOB SHCHKOI MOBH
npocrexyemo y mpaisx O. besnaneka, B. BopkoBcbkoro,
JI. BynmaxoBchkoro, ®. bycnaega, O. Bocrokosa,
S1. T'onoBarpKoro, M. XKosToOproxa, B. XKypasnbosa,
B. Konecosa, I1. Ky3Hernona, €. Kypunosuua,
M. Makcumosuua, ®. Mapema, A. Meiie, P. Haxrirana,
I1. Ciranosa, I. CpesneBcrkoro, JI. YcTiorogoi,
I'. XaOypraesa, 1O. llleBenboBa Ta iH.

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMYyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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OnHak He3BaXKaloud Ha TEC, 10 iCHye YNMaJIO HAYKOBUX

PO3BIIOK, y SIKAX JOCITIIKEHO 3B 530K
LEPKOBHOCIIOB SIHCHKOi MOBH 3 YKpPalHCHKOIO, BIUTUB OJHi€T
MOBH Ha iHITY, 9aCTKOBO perpe3eHTario

LIEPKOBHOCIIOB’THCBKUX OAWHMIb Y JIEKCHYHIM cucremi
yKpaiHChKOi, MmpoOJieMa BUBYEHHS I[bOTO IIacTa JIEKCHKH,
30KpeMa Horo obcary Ta Mmicug B JIEKCHYHIH cucTeMi
YKpaiHCBKO MOBH, 3aJIMIIAIOTECSA aKTYaJIbHUMH i CHOTOJHI.

OT1xe, MeTa poGoTH — 3i0paTH Ta CHCTEMaTH3yBaTu
LIEPKOBHOCTIOB SIHI3MH, BHUKOPHUCTOBYBaHI B  CydacHiit
YKpalHCBKilf MOBi, OXapakTepHU3yBaTH X pENpe3eHTALil0 B
OCHOBHMX 1ii CJIOBHHMKax; BHMOKPEMUTH CJIOBA, 3HAUYEHHS
SIKMX, Ha Hally AyMKY, IPHHIIIH 3 IEPKOBHOCIOB’ SHCHKOI
MOBH. AKTYaJdBHICTh pPO3BIAKM BHIUIMBAaE 3 IOTPeOH
KOMIIJIEKCHOTO ~aHali3y LEePKOBHOCIOB SHI3MIB, SKi €
OpraHiYHNM CKJIQJHUKOM YKPaiHCBKOI MOBH. AKTYaJbHICTH
miei  mpobieMaTMKM B Cy4acHOMY  YKpaiHCBKOMY
MOBO3HaBCTBI 3yMOBJICHA HE JMIIE HEIOCTaTHIM ii
BHCBITJICHHSAM 1 IEBHOI (PpParMEHTApHICTIO HOCATHYTHX
pe3ynbTatiB, a i THM, IO KPIM MOBO3HABYHX Ta 1CTOPHKO-
KyJIBTYpPHUX acCIIeKTiB, BOHA Ma€ IIEBHY peaduTiTaliiiHy
CHPSIMOBAHICTh. Y TOCIHIIKCHHI BUKOPHCTAHO TaKi HAYKOBi
MeTO/IH: OCHOBHMMH B POOOTI € OIHMCOBHH MeTon — Juis
BigOOpy Ta iHTepIpeTanii ()aKTUYHOTO MaTepially, a TaKOXK
METOA KUIBKICHHX MiAPaxyHKiB — Ui BH3HAYCHHSI
YaCTOTHHUX XapaKTePHCTHK MOBHHMX OJMHUIL. BukopucTaHo
IPUOM  3ICTaBIEHHSA — JUI1  aHali3y, CHHTe3y W
y3araJibHeHHS HayKOBUX TEOpPiH, CTPYKTYpH H CEeMaHTHKH
JIEKCUIHUX OJMHUIIh YKPATHCHKOT Ta IEPKOBHOCIIOB THCHKOT
MOB. 3acTocoBaHO METOJUKY JHTBICTHYHOTO
CIIOCTEPEXKEHHS Ta Kiacuikamii — s MOMITy MOBHHX
SIBUI HA OKpEMi TpynH Ha OCHOBI AudepeHmiiHWX O3HaK
gepe3 ysaradpHeHHA. HaykoBa HOBH3HA OTPHMaHHUX
pe3yNbTaTiB MOJATAaE B TOMY, IO BIIEpIIEe B YKPAaiHCEKOMY
MOBO3HABCTBI ~ 3IilICHEHO = KOMIUIEKCHHH  JIEKCHKO-
CeMaHTHYHHH aHaJli3 I[ePKOBHOCIOB SHI3MIB, 30KpeMa
BHOKPEMJICHO TPYIy CEMaHTHYHHX IIEPKOBHOCIIOB’SIHI3MIiB,

IO Ja€ 3MOTYy BHU3HAYUTH MicClle LEPKOBHOCIOB’ SHCHKOI
JEKCHKH B CHCTEMi Cy4acHOI yKpaiHCHKOI MOBH Ta BILIHMB
LIEPKOBHOCIIOB’ THCEKO1 MOBH Ha YKPAiHCBKY.

JxepenbHO0 043010  JIOCHIDKCHHS  CIYT'yBaJH
CIOBHHMKHM yKpaiHChbkoi MOBH XX—XIX c1.: “CnoBapb
ykpainchkoi MoBu” y 4 T. 3a pen. b. I'pinuenka’, “CroHuK
ykpainckoi mMou” B 11 1. (mani — CYM 11), “Benuxuit
TIIyMa4yHUIl CIOBHHK CydYacHOi YKpaiHCBKOi MOBH~ 3a
pen. B. Bycena® (ani — BTCCYM), “C0BHEK yKpaiHCBKOT
moeu ” B 20 1.} (mami — CYM 20) ta “EtumMonoriyauit
CIIOBHHK YKPaiHCHKOT MOBH™”.

[TincraBoro /i BimHECeHHs 3a(iKCOBAHUX JIEKCEM [0
[IEpKOBHOCJIOB’SIHI3MIB € HasBHICTH iX y TaKUX CIOBHHKaX:
“ITonHBIN IEPKOBHO-CIABAHCKUI CIOBaph (CO BHECEHIEMb
Bb HEro BaXHBHIIIXP JApPEBHE-PYCCKUXB CIOBb U
seipakennit)” I, Jlsaenka®, “CrapociaBsHCKHiT cioBaphb (10
pykorucsim X—XI BekoB)” 3a pen. P. Leiitnin, P. Beuepku
ta E. bBrnaroBoi’, “CIOBHHK  CTapOCIIOB’SHCBKO-
ykpaincekuit” JI. Benes ta O. Benes®, “Slovnik jazyka
staroslovénského: lexicon linguae palacoslovenicae” 3a pen.
M. Kypua’, a Takox BKa3iBKa Ha Take TMOXOMKEHHS B
€TUMOJIOTTYHUX CIIOBHHKAX - HacamImepe[ B
“ETHMOJIOTiYHOMY ~ CJIOBHHKY  yKpaiHchkoi — MoBm”'’,
“DTUMOIIOrMYECKOM CIIOBApe CIAaBSHCKHX S3BIKOB™  3a
pen. O. Tpy6auosa'', “DrumonoruueckoM cioBape
pycckoro sspika” M. dacmepa'’, “DTHMOIOrHYECKOM

cioBape  pycckoro sspika” Q. IIpeoGpakenchkoro',
“HcTOpUKO-3TUMOJIOTMYECKOM  CJIOBape  COBPEMEHHOI'O
pycckoro  sspika”  II. Ueprux'!, “Drumonormueckom

crnoape pycckoro s3eika” I'. [{uranenko'.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. Cepen 3i6paHoro
(hakTHIHOTO MaTepiany 3acBiTYEHO YMMAIIO CJiB, 3HAYCHHS
SKUX, Ha Hallly JyMKY, IPUHIIIN 3 LIEPKOBHOCIOB SHCHKOI
MOBH, XO4Ya ETHMOJIOTiYHI CIIOBHHKHM HE BKa3ylOThb Ha iX
[IEPKOBHOCTIOB’SIHCBKE ~ TTOXODKEHHS, a (IKCYIOTh  SIK
TIPAcIIOB’ THCHKI.

Tak, y mpamgX HAyKOBIIB 3HAXOAWMO Te3y, IO

!"Hrinchenko B. Slovar’ ukrayins’koyi movy: v 4 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 4 v.], Kyiv: AN URSR, 1958-1959, Vol. 1-4
[in Ukrainian].

2Biliodid I. Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 11 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 11 v.], Kyiv: Naukova dumka, 1970—1980,
Vol. 1-11 [in Ukrainian].

3Busel V. Velykyy tlumachnyy slovnyk suchasnjyi ukrayins’koyi movy [Large explanatory dictionary of the modern Ukrainian language],
Kyiv: Naukova dumka, 1970—-1980 [in Ukrainian].

4 Rusanivs’kyy V. Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 20 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 20 v.], Kyiv: Naukova dumka, 2010~
2021, Vol. 1-12 [in Ukrainian].

> Melnychuk O. S., Bilodid I. K., Kolomiyets V. T., Tkachenko O. B. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 7 t. [Etymological dic-
tionary of Ukrainian language: in 6 v.], Kyiv, Naukova dumka, 1982-2012, Vol. 1-6 [in Ukrainian].

®D’achenko H. Polnyy tserkovno-slav’anskiy slovar’ (so vn’es’eniyem v n’evo vazhn’eyshyh dr’evn’e-russkih slov i vyrazheniy) [Full
Church Slavonic dictionary (with the introduction of important Old Russian words and sayings)], M., Otchiy dom, 2001, 1120 p.
[in Russian]

"Tseyylin R., Vecherka R., Blagova E. Staroslav’anskiy slovar’ (po rukopis’am X—XI v’ekov) [Old Church Slavonic Dictionary (based on
manuscripts of the X-XI centuries)], Moskva: Russkiy yazyk, 1994, 842 p. [in Russian].

¥ Beley L. Staroslovyans’ko-ukrayins’kyy [Old Slavonic-Ukrainian dictionary], L’viv: Svichado, 2201, 332 p. [in Ukrainian].

Kurz J., Hauptova Z. Slovnik jazyka staroslovénského: lexicon linguae palacoslovenicae [Slovnik of the Old Church Slavonic language:
lexicon linguae palacoslovenicae], Praha: Akademia, 1966—1997, Vol. 14 [in Czech].

"Melnychuk O. S., Bilodid 1. K., Kolomiiets V. T., Tkachenko O. B. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy..., op. cit., Vol. 1-6
[in Ukrainian].

"Trubachov O. Etimologicheskiy slovar’ slav’anskih yazykov: praslav’anskiy leksicheskiy fond [ Etymological Dictionary of Slavic Lan-
guages: Proto-Slavic Lexical Fund], Moskva: Nauka, 1974-2003, Is. 1-30 [in Russian].

12 Fasmer M. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 4 v.], Moskva: Pro-
gress, 19861987, Vol. 1-4 [in Russian].

B pr eobrazhenskiy A. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 3 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 3 v.], Mos-
kva: Tipografiya G. Lissnera i D. Sovko, 1910-1914, Vol. 1-3 [in Russian].

' Chernych P. Istoriko-etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 2 t. [Historical and Etymological Dictionary of the Russian Language:
in 2 v.], Moskva: Russkiy yazyk, 1999, Vol. 1-2 [in Russian].

!5 Tsygan’enko G. Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Language: in 4 v.], Kyiv:
Rad’ans’ka shkola, 1970, 599 p. [in Ukrainian].
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LIEPKOBHOCTIOB STHI3MaMH, SIKi IIOXO/ATH 13 IPACIIOB’THCHKOT,
€ TaKi ciosa, Ak ceamuii' ™', cyema, maincmeo, o6pas,
kaoumu, Teopeyv™, npussuv, Gpamcmeo,  yuumens,
20pOuHsl, CEIMUHSL, neonanumuii’!, 3anoeiow, mpydﬂmuﬁ”,
Oazpsanuys, Oe3MipHuil, 3a4amms, IMeHUmull, Ka3auHs,
KUY, KYynuHa, J1odice, 00 s3HUll, cmapeyy, cyc)b6a23’24,
Ona3Hb, Onaznumuy “CIOKYCUTH, 8enimu, MHO2UL, peKmi,
xyna®, Oecnuys, pam’s, ympoba, ycma, uepecia, Myor,
cKoneyb, NOMA3GHUK, CKPUJICANb, MBEPOUHS, UYepmoe,
nycmowwmu®®, Boz, 2pix, yema®’ ta in.

Sk 3a3Hauae 1. OrieHKO, TOJIOBHI peiriiHi TepMiHH B
Hac Oynu Ie 3aJ0Bro OO0 XPUCTUSHCTBA, 1 HOBa Ipelbka
Bipa HE 3MOIJIA iX BWJIYYHTH i3 BCEHApOJHOIO BXKHUTKY I
3aMiHUTH HOBUMH Tpeupkumu. Crapi Hami peniridHi
TepMiHH HaOupanu HOBOTO XPUCTHUSHCHKOTO 3HAYEHHS, ajie
3a (OpPMOI0 BamMumUHCS He3MiHHMMEY. Taki JTexcemu,
cmizom 3a M. Illancekum® Ta A. Bypsukom™, HasmBaemo
CEMAHMUYHUMU YEePKOBHOCTI08 AHIZMAMUL.

Mu 3adikcyBamu 590 ciiB, sKi 32 €TUMOJIOTIYHUMU
CJIOBHHKAMH IIOXOJSITH HE 3 IIEPKOBHOCIIOB’SIHCBHKOI, a 3
npacioB’ssHCbkoi MoBH. [Ipore okpemi TXHI 3HauYeHHS,
30KpeMa peliriiHO-IepKOBHOTO XapaKTepy, Ha Halll HOTJI,
NPUAIUIM 3 LEPKOBHOCIOB’SIHCBKOI MOBH abo 3a ii
IIOCEpPEHUNTBA, a HE MpPAMO 3 IIpacioB’sHCbKoi. Tak,

TOJIITSICTHIHAMY  BipYBaHHSAMH KOXXHa 3 KIJTbKOX abo
OaraThoX O€3CMEpTHUX ICTOT, HAAUJICHHX HAIIPHUPOIHOIO
MOTYTHICTIO, SIKi 3a3BHHUAil € TIPeMETOM MOKJIOHIHHA™' Ta
epix — “noraHui BYMHOK; T€, IO HE JIO3BOJEHO”, —
OUYCBUIHO, ¥ NPUUILIM 3 TPaAcIOB’SHCHKOI MOBH, SK 1
(iKCYIOTh €THUMOJIOTiuHI CIOBHUKH. OJHAK IHII 3HAYECHHST
mux JekceM: boe — “6ion. (3 een. nimepu), TBopeup i
Bonomap BcecBity, ycporo cymioro, skuif Kepye cBiToM”,
“3acm., 300paxkeHHss bora 4M LEPKOBHUX CBATHX; 1KOHH,
obpasu™’ Ta opix “pen., TIOpPYIIEHHS pENiriiHO-
MOpAIBHUX JIOTM, HACTAHOB Ta iH.”>, — HAa HANIy IyMKY,
HpUIIUIY 32 IOCepeTHULITBA [IEPKOBHOCIOB THCHKOI MOBH.

BuroxpeMieHHs TakUX 3HA4eHb PENiriiHO-IIePKOBHOIO
Ta 610iifHOTO XapakTepy MoxkHa mpoctexuta B CYM 20,
YOro He CIIOCTepiraeMo B MomnepeaHix caoBHUkax — CYM 11
ta BTCCYM. J[lna 3amydeHHs OiOnifiHOI JEKCHKH B
CYM 20 crBOpEeHO aBTOMAaTH30BaHUI KOHKOpIAHC,
OCHOBaHHMI Ha LUTOBaHOMY TeKcTi biOmii B mepexmani
I.  Oriemka, Ta  KOMII'IOTEpHY  IHCTPYMEHTAJIbHY
nekcukorpadpiuny cucremy “bBiomianii CYM”, y skiit
MpeCTaBIeHO OiOMNifHY JEKCHUKY 3TiHO 3 NPUHIUIIAMHU
CVYM 20. e nano 3Mory BBECTHU 3HAUHUN MacuB JIEKCHUKH,
BincytHeoi B CYM 11 1a BTCCVYM, 3MIHUTH BEIHKY
KUTBKICTD JeiHIIIA, NONOBHUTH CEMaHTHYHY CTPYKTYpY

nekceMu boz Ta epix, y 3HauUCHHAX 002z — ‘3rifHO 3  0araThOX JEKCEM, 3HAUYHO PO3LIMPUTH UTIOCTPAaTHUBHY 0a3sy,

16 Shanskiy N. M. Kurs istorii russkogo yazyka: v 3 t. [Course in the history of the Russian language], SPb., 1911-1912, Vol. 2, P. 188 [in
Russian].

17 Mats’ko L. I., Mats’ko O. M., Sydorenko O. M. Stylistyka ukrayins’koyi movy [Stylistics of the Ukrainian language], Kyiv: Vyshcha
shkola, 2003, P. 114 [in Ukrainian].

'8 Al’efirenko N. F. “Staroslav’anizmy v leksiko-fraz’eologicheskom kontinuum’e vostochnoslav’anskih yazykov” [Old Slavonic in the
lexical and phraseological continuum of East Slavic languages], Zbornik Matitse Srpske za slavistiku sv’eska 56—57 (zakl 'uchen je 30 de-
cembra 1999) [Collection of Matica srpska for Slavic Studies Volume 56-57 (concluded on December 30, 1999)]: el’ektronsko izdaniye,
Zayednichki podukhvat Matitse Srpske, Projekta Pastko — Biblioteke srpske culture na Internetu i TIA Yanus, P. 59 [in Bulgarian].

1 Yurkovskiy M. “Tserkovnoslavianizmy v yazyk’e Tarasa Shevchenko” [Church Slavicism in the language of Taras Shevchenko], Kirilo-
Metodiyevit e traditsyi v slav’anskit’e yezytsi: pervy polsko-bolharski sbornik [Cyril and Methodius traditions in the Slavic language: The
first Polish-Bulgarian collection], Sofiya: Sofiyski un-t “Klim’ent Okhridski”, 1985, P. 295 [in Bulgarian].

2% Shanskiy N. M. Kurs istorii russkogo yazyka..., op. cit., Vol. 2, P. 188.

2! Ponomariv O. D. Stylistyka suchasnoyi ukrayins’koyi movy [Stylistics of the modern Ukrainian language], Kyiv: Lybid’, 1993, P. 77 [in
Ukrainian].

2 Mats’ko L. I, Mats’ko O. M., Sydorenko O. M. Stylistyka ukrayins’koyi movy..., op. cit., P. 114.

2 Stamenova A. “Davn’obolhars’ka leksychna spadshchyna v suchasniy ukrayins’kiy movi” [ Ancient Bulgarian lexical heritage in the
modern Ukrainian literary language], Problemy slovyanoznavstva: zbirnyk naukovykh prats’ [Problems of Slavic Studies: a collection of
scientific papers], Lviv: Vydavnytstvo LNU imeni I. Franka, 2005, Is. 55, P. 230-234 [in Ukrainian].

¥ Stamenova A. “Deyaki sposterezhennia nad leksychnymy starobolharyzmamy v suchasniy ukrayins’kiy literaturniy movi” [ Some obser-
vations on lexical Old Bulgarianisms in the modern Ukrainian literary language], Movoznavstvo: materialy V konhresu Mizhnarodnoyi
asotsiatsiyi ukrayinistiv: zbirnyk naukovykh statey [Linguistics: materials of the V Congress of the International Association of Ukrainians:
a collection of scientific articles], Chernivtsi: Ruta, 2003, P. 50-52 [in Ukrainian].

» Moroz T. V., Tarnovets’ka-Tkach L. O. “Do indyvidual’noyi kharakterystyky perekladachiv Yevanheliya u zaluchenni leksychnykh
dzherel ukrayins’koyi movy (Pylyp Morachevs’kyy, Panteleymon Kulish, Ivan Ohiyenko)” [To the individual characteristics of the trans-
lators of the Gospel in the involvement of lexical sources of the Ukrainian language (Philip Morachevsky, Panteleimon Kulish, Ivan
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sikoi He Oyso B CYM 11.

VY nepenmoBi 1o CYM 20 3a3HaveHO, IO CTBOPEHHS
“bibmiiinoro CYM” 0yi10 HEIPOCTHM 3aBIaHHSM, OCKLIBKH
biOmist — 1e yHIKaJbHHHM CBIT, ¢ BiJOMI HaM CIIOBa,
MOBEPHYTI J0 CHCTEMM OIOMIMHMX TeM Ta ifeH, MaroTh
cnenudivHi 3Ha4eHHS. | AKIIO CeMaHTHKY OLIBIIOCTI CIiB
MOBH  (GopMye  HalOIIKYe  TEKCTOBE  OTOUYEHHS
(cmoBOCHONMyUYCHHS, pedeHHs), To 0ibmii3mu, a cepen HUX i
LEPKOBHOCTIOB’ SIHI3MH, € JLyKe MICTKUMH i
0araTOBUMIpHIMHU TOHSATTSIMH, sKi HaOyBalOTh OOEPTOHIB
CMHCIIy Ha TJIi BCiel TekcToBoi cTpykTypu CBsToro IlnceMma,
ajKe 4depe3 HUX OTPHMYIOTh MOBHY peali3allilo IpOBiIHI
6i0miftHi  MotmBM W Temum. Jig  TpaBHIBHOTO
¢dopmymoBaHHA TiyMaueHb ciiB Cearoro Ilucema, sk
3ayBaXyIOTh YKJIaladi CJIOBHMKA, KPiM 3HaHHS HOTO TEKCTY,
moTpiOHa BeJNMKa KUTBKICTh TEOJOTIYHUX CIIOBHHUKIB,
CHIUKJIONEIIH, MOCTIPKEHb 13 TepPMCHEBTHKH, CK3CTCTHKH,
TEMAaTUYHUX OiONMiHUX cUMQOHIH, KOMEHTapiB 0i0MiHHIX
TEKCTiB. ADKe 0e€3 chelmiaibHUX 3HAaHb Taki OiOuiiiHi
MOHATTS, 5K, HATPUKIIAJ, Bipa, CHACIHHS, IpiX, MOKAasSHH,
CBATICT, NPABEIHICTh, MPABWILHO HE BUTIyMAumiI . Sk
3a3HaueHo B CYM 20, mi ciioBa, aganToBaHi MOBHOIO
MIPaKTUKOI0, HAOYIU BXKE IHIINX 3HAYCHb, SIKI CIIPUHMAIOTh
SIK 3araJibHOMOBHI. Hampuknan, kimodoBe mOHATTS biomil —
gipa — y CYM 20 NONOBHWIM TaKuM 3HAuYeHHsM: Bipa —
3. 6i6n. Jap bora mronuHi, 3aBISKH SIKOMY BCTAHOBIFOETHCS
il 38’5130k 3 borom. // BusHauus icuyBanHs bora. // Te abo
iHIIe peririiiHe BueHHs, BIpOBM3HAHHA >, — sKE, HA HAIy
JYMKY, IPUHIIO 3 LIEPKOBHOCIIOB THCHKOI MOBH.

Mu 3adikcyBanm 355 nexceM, IO CBOEIO0 CEMAHTHKOIO
MI03HAYAIOTH Pi3HI penicilino-yepkoeui Ta OIOAIUHI NOHAMNSL
1 AKi 3a3HauYeH] B CIIOBHHKAX IIEPKOBHOCIIOB’THCHKOi MOBH,
OJTHAK CTHMOJIOTIYHMMH CJIOBHHKaMH He 3adikcoBaHI K
TaKi, 10 MPUHILIN 3 IIEPKOBHOCIIOB THCHKOT MOBH a0 3a 1i
MOCEPETHUITBA.  3BHYAHHO  ETHMOJIOTIYHI  CIIOBHHUKH
¢GikCyloTh X SK TPaciOB’SHCBKI 3 MOXOMKCHHS: 61)0
“neBipHicTh bory” — 0asab, boe — Borb, 6oscecmeo —
002kecTBO, Opam “‘dieH pemiriiiHoro OparcTBa” — OpaTh,
opamisi “deHI” — OPATHA, GeuepHs — BEYEPHA, Gipa —
Bbpa, Buwmniu “bor” — BummHiii, sineys “xopoHa mix 4ac
00psny BiH4aHHsA — BbHEWb, 6ipa “BU3HAHHS ICHYBaHHS
Bora” Bbpa, cacuno “‘ummnii A TaciHHSA CBIYOK Y
LEepKBi” — racuiio, eogimu — roebru, I'ocnoos — I'ocnoap,
epix — rpbxb, decamuna — necATHHA, Oyx — AyXb, Oyuia —
A¥IIA, 3aympeHs — 3a¥TePHA, 3anogiob — 3anoBbab,
KAOUno — KaAWJI0, KAamucs — KaAIATHCA, Kyniltb — K¥IhJIb,
auK “300paKEHHs CBSTOrO Ha 1KOHAX” — JIMKb, JYKAGUU —
JI¥KABBI, MoeOeHb — MOJIEDEH'D, MOIUMBA — MOJIMTBA,
MyueHuK — MXRYeHHKb, He6o “Micue nepeOyBanHs bora,
aHreniB” — HE0O, 006im — 00bTb, 0Opas “ikoHa” — 00pa3b,
naruys “dactuHa OOJAYeHHS BUINOTO JyXiBHHIITBA® —
najmna, nanepems — NanepeTb, namepuys — MATEPULBI,
nexkio0 — MEKIO, niawaHuys — MIAAMMAHANA, NOOBUNHCHUK —
NMOABM)KHUKDB, 10COX — TOCOXb, NpUmeop — NPHTBOPb,

nponogiob — mponoBiab, Omeys — OTeUb, pusa — pusa,
pail — pai, paka — paka, cesamyi — CBATIbI, CIYICEOHUK —
COy:KeOHUKD, cmapeyb “NITHIA MOHAX, MYCTCIbHHK’ —
cTapenb, cmpacms “BEUipHE OOTOCIYXIHHA — CTPACTD,
maincmeo — TaMHCTBO, Teopeyv — TBopenb, mpedHux —
TPeOHUMKDB, ympeHs — OYTPeHsl, yawia “ToThp”’ — 4alia,
yepHeyb — YEPHEUD, FOPOOUBUL — IOPOIMBBIH Ta iH.

Cepen aHami30BaHUX CIiB 3acBigueHo 235 jekceM, 0
OMHCYIOTh PIi3HI Heyepkoeni nousmms, 4acTo BXKHMBaHI B
6i0miffHOMy  TekcTi ¥  3aikcoBaHi  CIOBHHKaMH
UEPKOBHOCIIOB’ IHCHKOI MOBH. 3 IPUIHATTSM XPUCTUSHCTBA,
HA Hally JyMKy, BOHH MOLJIM NOPHATH B JIiTEpaTypHO-
nuceMHy MoBY KuiBcekoi Pyci He mpsiMo 3 mpaciioB’sTHCEKOT
MOBH, SIK CBiJ4aTh ETHMOJIOTiYHi CJIOBHUKH, a 4Yepe3
LEPKOBHOCIIOB STHCbKY: 6epeamiu — BEPraTH, Gemxuii —
BETXIill, sumisa “opatop” — BHUTIA, 8cyc — BCYE, 20pOuHsa —
TOPABIHA, OdsiHHA “TIOXKEPTBA” — MAIAHHIE, Oep3amu —
aep3ar0, OecHuys — DeCHUIA, Oep3amu — DEP3ATH, OeCHUYs
— IECHUIA, 00caxcoamu — MOCAKAATH, Hcusim “KATTL —
JKHBOTbD, dcumie — JKMTIE, 3e10 — 3b70, 3pimu “Oauntn’” —
3pbTu, nica — axa, zinoma — abmora, m3da — M3aa,
MULOCMb — MAJIOCTD, Micmo “Hi0H, Haye, HeMOB” — mbcTo,
mMcma — MCTa, Haeuil — Harid, Huwuil “OiTHANA” — HUIIAM,
obnuyumens — O0JMYNTENb, 00100U3amu — 007100b132TH,
00isnHa — onbAHI€E, 00p — OAPB, OHUII — OHB, OHA, OHO,
naku — WaKH, nepca, nepcu — MEPCH, nepcm — MePCETh,
nepcmo — MePETh, N10omMb — WIOThb, noYmMumy — MOYTHTH,
npicho “BiYHO, 3aBXIW  — NPHCHO, pekmu — PeKTH,
cMUpeHHull — CMUPEHHBIN, cy0is — CYAIA, cyema — Cye€Ta,
meap — TBaph, meepob — TBEPAb, ycma — 0yCTa, ympoba —
oyTpo0a, xopyeéa — XOP¥IBB, Xyia — X¥Ja, yapcmsic —
HAPTCTBIE, ¥ado — YN0, uepsieHull — YEPBIEHBIH, K0 —
AKO Ta iH.

3ayBaxumo, mo JI. BymaxoBcekmit mmmie 1po
HAJIEXKHICTh JIO IIEPKOBHOCIIOB THCHKOT MOBH BiJTi€CITIBHUX
CIIiB, IO 3aKiHIyIOTBCS Ha -BepraTu / -BeprHYTH:
giosepeamu | eiosepenymu’®, B. Himuyk eneMeHT cioBa
MPUCHO- BBAKAE IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKHM® .

OTXe, ceManmuuni YeprosHOCI08 AHI3MU — 1LI€ CIIOBA,
IO IPUHALIUTH 3 MPACIIOB’ STHCHKOT MOBH # iCHYBAITU 10 KiHIIS
X CT. 3 TICBHHMH 3HAYCHHSAMH, a 3 TNPUAHATTM
XPUCTUSHCTBA  3aBISKA  CPKOBHOCJIOB’SHCBKI ~ MOBI
HaOynmu Jiemo iHIIOro 3micty abo IHIIMX CeMaHTHYHMX
BIATIHKIB, HAampUKIai, JiekceMa boe Halyna BIATIHKY,
BIIACTHBOTO XPHCTHSHCBKIM IIepKBI — 5K eauHuii bBor
Beecsity™, 3an06i0b — “pen., 6iGniiinmii a60 €BaHreNbCHKHiL
BUCJIIB-HAaKa3, BHUCIIB IOBYAHHS MOPaJIbHO-IIOOYTOBOTO
Xapakrepy’™”, Kynito — “yepx., MOCYIHHA 3 BOJIOIO, B SKY
OIYCKAIOTh JMTHHY IPH LIIEPKOBHOMY 06psii XpemenHs’™*,
monumucs — “3sepratcs a0 bora, 10 CBATHX 3 MPOXaHHSM,
IOJIIKOIO; TIOKa3yBaTH cioBa MOTHTBH™, o06pasz (MH.
o6pazi) — “te came, mo ikona ™, omeyb — “yepk., TATYI
CITyKHTEIIIB KyJIbTY, @ TAKOXK (pOpPMa 3BEPTAHHS 10 HIX .

Okpemi 3Ha4YeHHS CIIiB BapTo Oyno O BHECTH [0

3* Slovnyk ukrayins’koyi movy: v 20 t., za red. Rusanivs’koho V. M...., op. cit., Vol. 1, P. 26 [in Ukrainian].

3 Ibidem.

36 Bulakhovs’kyy L. A. “Ukrayins’ka mova” [Ukrainian language], Vybrani pratsi: v 5 t. [Selected works: in 5 vol.], Kyiv: Naukova

dumka, 1977, Vol. 2, P. 434 [in Ukrainian].

3 Nimchuk V. V. “Ivan Pul’uy — pershyy perekladach molytov suchasnoyu ukrayins’koyu movoyu” [Ivan Pulyuy is the first translator of
prayers in modern Ukrainian], Bibliya i kul’tura: zbirnyk naukovykh statey, za red. A. Ye. N’amtsu [The Bible and Culture: a collection of
scientific articles, ed. A. Ye. Niamtsu], Chernivtsi: Ruta, 2000, Is. 1, P. 177 [in Ukrainian].

3% Busel V. T. Velykyy tlumachnyy slovnyk suchasnjyi ukrayins’koyi movy ..., op. cit., P. 58.

3 bidem, P. 320.
“Ibidem, P. 473.
“!Ibidem, P. 537.
“2 Ibidem, P. 648.
“ Ibidem, P. 689.
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TIIyMauyHHX CIOBHHKIB yKpaiHCbkoi MoBH. Tak, BBakaemo,
0 CEMaHTHKAa JIGKCHYHOI ONWHHII Opamcmeo, HasBHA B
cinoBHuKy [. JIsdeHka sk “coOpaHie WM COIO3b OpaTii,
0COGEHHO OBIIECTBO MOHAIIYCTBYIOMMXS ™' 1 BicyTHs B
yCiX CyJacHHMX CIIOBHHMKAaX yKpaiHCBKOi MOBH, BJIaCTHBa IIii
JexceMi W Ha cHHXpoHHOMY 3pi3i. IloxmiGHa curyamis i 3
KaJbKOBAaHHUM CJIOBOM 6ymmsi, 1K€ B Cy4acHI MOBI TeX Mae
3HaueHHs: “BpITic — Ha3BaHie nepBoil Kuuru beiris ™,

OTxe, y CIOBHHKAxX Cy4acHOI yKpaiHCbKOI MOBH iCHY€
YUMaJI0 CIIB 3 pENirifiHO-IepPKOBHOI CEMAHTUKOO, IO
MOXOAATH 3 MPACNIOB’IHCBKOI MOBU. Ha Hamry mymKy, cioBa
3 TIPacioB’SHCBKOI MOBM HaOynHM peirifHO-IepKOBHOTO
3HA4EHHA BXKE B LIEPKOBHOCIIOB SIHChKiil MOBI, 3BaKal04y Ha
Te, M0 Ii 3alO3WYEHHA, OYEBUAHO, INPH3HAYAIHCS
HacamIepe[ AT BHUKOPHCTaHHSA iX y LEPKOBHIA coepi.
CTOCOBHO JIEKCEM 3 HEIIEPKOBHUMH 3HAUEHHSMH, TyMaEMO,
110 BOHH YTBEpAMIUCS came 3aBJISIKH
LEPKOBHOCJIOB’ SIHCBKili MOBi, OCKUIBKH BCi BOHH IIHPOKO
BHKOPHCTOBYBaHI B OiONiHHHX TekcTax 1 3adikcoBaHi
CJIOBHHKAMH 1IEPKOBHOCIIOB SIHCHKOT MOBH.

BucHoBkM Ta nepcneKTHBH MaHOYTHIX A0C/TiKeHb.
Otrxe, BXOMKEHHS IIEPKOBHOCJIOB’SIHI3MIB Y JICKCHYHY
CHCTEMY Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH € HACHiZKOM CKJIaJHUX
mpoleciB  MDKMOBHOI  B3aeMOfil, SKIi TpUBalKd Ha
YKpalHCBKUX 3eMiIsiX Ime Bixm wdaciB KwiBcekoi Pyci.
L1epKOBHOCIIOB ITHCBKI ~ 3aIIO3MYEHHS  aJaNTyBalIuCi IO
(OHEeTHKO-TpaMaTUYHOI ~ Ta  CEMaHTHUKO-CIOBOTBIPHOI
CUCTEMHU YKPaiHCBKOI MOBH.

3a3HaunMO, IO BIUIMB [[EPKOBHOCIIOB STHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHCbKy  BigOyBaBcs  MOCTiifHO, X04 1  MaB
¢yHKIiOHATPHO BHOIpKOBHI XapakTep. BimHocmHH MiX
IIEPKOBHOCIIOB SIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBAaMH CHPHSIIH
IIBUKOMY TIOIIMPEHHIO IEPKOBHOCIIOB sIHI3MIB Ha TEpEeHaX
Cy4yacHOl YKpaiHu.

I{epkOBHOCIIOB IHChKa JICKCHKA, 32 €TUMOJIOTTYHUMH
CIIOBHHKaMH, TIOTpaIuIsLIa B YKPAiHCBKYy MOBY DPIi3HHMH
IUISXaMH: TIPSIMO 3 IIEPKOBHOCIIOB THCHKOT MOBH 200 4epe3
JiTepaTypHO-TIMCeMHy MOBy mepiony KwuiBcskoi Pyci,

3amo3udyBajacsi 3  IEPKOBHOCIOB SHCBKOI MOBH 32
MIOCEpPEHUNITBA IHIINX MOB — Yepe3 POCIHChKY, YEeChKy Ta
CIIOBaNBKy, a00, HAaBIIaKH, 3aIlI03MYyBaIacs 3 IHIINX MOB — 3
TpebKOl, JIATHHCHKOI, TIOPKCHKOT, reOpaichKoi, MOJbChKOT
— 3a TIOCEPEeIHAITBA LIEPKOBHOCIIOB THCHKOI.

3a HallUMM CIIOCTEPS)KCHHSAMHM, YHMANo 3HA4YeHb 1
peniriiHo-uepKoOBHUX (8ionyujenns — “‘yepk., TPOIICHHS
IpixiB”, e6ipa — “pen., BU3HAHHA ICHyBaHHA Dbora,
NEepeKOHaHHS B pealbHOMY  ICHYBaHHI  4Oroch
HAJIPUPOJHOT0”), 1 HepemriiHux (6cye — “y.-c., MapHo,
JApeMHO”, OecHuys — “3acm., KHUMCH., ypou., TIpaBa pyka, a
TaKoX pyka B3aramii”, orcumie — “2. ipou., pioko, scumms’”
Ta iH.), OYEBUAHO NPUHIUIM B YKpaiHCBKy MOBY uepe3
IIEpKOBHOCJIOB’IHChKY, @ HE IPSAMO 3 IPacioB’SIHCHKOI, K
e (QikCyroTh ETHMOJIOTiYHI CJIOBHUKH. Taki ciioBa U
HA3UBAEMO CEMAHMUYHUMU YEPKOGHOCIO8 AHIZMAMU.

[epciekTUBY JOCTIKEHHS Oa4uMO Yy BHUBYCHHI
(YHKIIOHYBaHHS —ILIEPKOBHOCIIOB’SHI3MIB Ha MaTepiaii
TEKCTiB PI3HHX CTHIIB, a TaKOX Y MJOCIIDKCHHI BIUIHBY
LIEPKOBHOCJIOB’THCBKOi MOBM Ha yKpaiHCBKYy Yy cdepi
MOpPQOIIOTii Ta CHHTaKCHUCY.

Hosikoéa Temana — kanouoam inonociunuii  Hayk,
suxnaoay Kageopu CycnitbHux HAyK ma YKpaiHo3HA8CMea
Bykosuncokozo Oepoicasnozo meouunozo yisepcumenty. Aeémop
nonao 30 naykosux npays. Hayxoei inmepecu: @opmyeanns
dyxoeHocmi  YuHie Ha ypoxkax — YKpaiHCbKoi  MOGU;
YEPKOBHOCNO08 AHI3MU 8 CYUACHIU YKPAIHCOKIN MOGI.
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